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Inuyama Multilingual Information Magazine 2025- Tampok na Impormasyon ng Turismo
Paunang Mensahe

Ako po si Virginia Yumi Oshima, isang tagapagtaguyod ng multicultural relations sa Diversity Promotion Division
ng lungsod ng Inuyama.

Ang aking maigting na pakiusap ay “Tulungan ninyo akong maipamahagi ang magasin na ito sa inyong
buong pamilya!”Kami ay lubos na nagagalak na muling maipamahagi sa inyo ang Multilingual Information
Magazine ngayong taon. Nang simulan namin ang proyektong ito hoong nakaraang taon, kami ay
nakatanggap ng maraming suhestiyon mula sa mga banyagang residente na sumangguni sa Foreigner
Consultation Counter.

"Malaking tulong po talaga na naihatid ang magasin sa mismong tirahan ng mga pamilyang
banyaga."

"Sa totoo lang, nahihirapan po akong makasabay sa digital na pagbabago nitong mga taon kaya
mas gusto ko pong magbasa ng impormasyon sa papel kaysa sa internet."

"Kapag gipit po kami sa pera, may mga buwan na hindi namin kayang bayaran ang internet.
Kaya malaking tulong po talaga ang makatanggap ng impormasyon sa ganitong paraan!"

Sa isinagawang survey para sa mga dayuhang residente noong nakaraang taon ay halos 60% ng mga
sumagot ang nagsabing mas gusto nilang matanggap ang impormasyon tungkol sa mga pampublikong
serbisyo ng city hall sa pamamagitan ng koreo. Bilang tugon ay aming ipadadala ang printed edition ng
Multilingual Information Magazine direkta sa inyong mga tahanan. Patuloy kaming magsusumikap sa Diversity
Promotion Division upang makapagbigay suporta sa pamumuhay ng mga banyagang residente dito sa
lungsod ng Inuyama.

Bilang paunang mensahe ng edisyong ito ay may dalawang mahahalagang bagay akong nais ibahagi sa inyo.

Una, magkakaroon ng bahagyang pagbabago ang format ng ating magasin kumpara sa nakaraang taon. Sa
halip na maraming impormasyon mula sa iba’ t-ibang larangan ay napagpasyahang ituon ang bawat isyu
sa isang partikular na tema o paksa. Sa layuning maging mas madali para sa inyo ang maitago ang mga
impormasyon, upang madaling mabalikan ang mga ito sa oras na kailanganin ninyo.

Sa pagkakataong ito ay ginawa rin naming “Tourism Special”(Tampok na Impormasyon ng Turismo)
ang tema ng Jnuyama Multilingual Information Magazine.

Sa aming consultation desk, bukod sa mga tanong tungkol sa mga suliranin sa pamumuhay, mga
administratibong proseso sa city hall, sistema, o financial assistance ay madalas din kaming
makatanggap ng tanong tungkol sa mga lugar na maaaring pasyalan at mga tourist spots sa
Inuyama.

Hinggil naman sa mga sistema at benepisyo, tiyakin ang mga pinakabagong impormasyon na makikita sa
opisyal na multilingual website ng Inuyama City.

Ang Isa pang mahalagang bagay na nais kong ibahagi ay ang tungkol sa pagpapalaganap ng “digitalization” sa
maraming lugar na marahil ay alam na ng ilan sa inyo. Kasama rito ang Paperless System kung saan hangga 't
maaari ay mabawasan ang paggamit ng papel bagkus ay gamitin ang electronic data o digital files. Ang
Paperless System ay may layuning makatulong sa pangangalaga ng kalikasan at maiwasan ang sobrang
paggamit ng papel. Sa kasalukuyan ay maraming ahensya ng gobyerno sa buong mundo ang nagsusulong ng
ganitong “digitalization.”Isang halimbawa nito ay ang bansang Japan. Itinatag ang isang opisyal na tanggapan
na tinawag na“Digital Agency” upang isulong ang digitalization sa buong bansa.
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Sa kasalukuyan, mapupunang mas epektibo ang paraan ng proseso at mas madali na rin ang pagkuha
ng pinakabagong impormasyon gamit ang digital tools. Subalit sa katulad kong “taong analog” ay
isa itong mahirap na hamon. Dati-rati, ang digital na bagay ay ipinagagawa ko na lamang sa
aking anak na babae— mula sa application hanggang sa paghahanap ng impormasyon. Ngunit aking
napagtanto na hindi maaaring magpatuloy ang ganito. Lalo na nang bumisita ako kamakailan sa aking
sariling bansa, ang Brazil. Napansin ko na mas maunlad pa ang digitalization doon kaysa sa Japan.
Maaaring ang dahilan nito ay hindi ligtas ang sitwasyon ng seguridad sa Brazil. Dahil sa mapanganib
dito kumpara sa Japan, halos wala nang taong nagdadala ng cash. Karamihan ay gumagamit ng debit card
o electronic money.Tila mas marami pang lugar sa Brazil ang tumatanggap ng e-money kumpara
sa Japan — maging sa mga kalsada, palengke, o0 mga tindahan sa mga piyesta. Nang kumain ako sa isang
restaurant sa siyudad, may nakita akong TOTEM — isang machine na parang Japanese ticket machine.
Laking gulat ko nang wala akong makitang lagayan para sa cash — card lang talaga ang
tinatanggap.Dahil cash lang ang dala ko noon, tinanong ko kung pwede ba akong magbayad ng cash.
Napatingin sa akin ang mga staff na tila nagulat. Isang batang staff ang nagsabi, "Wala pa po kaming na-
encounter na ganyan, kakausapin ko muna ang manager” Pagbalik ng manager, ipinaliwanag niya nang
mahinahon na halos wala na talagang gumagamit ng cash ngayon, kaya hindi na nila isinama ang
cash option sa machine. Nang makita niyang namroblema ako at dahil na rin sa kanilang malasakit sa
kostumer na katulad ko, nagpasya siyang gamitin ang sarili niyang card para bayaran ang order
ko, at ibinigay ko na lang sa kanya ang cash kapalit noon.

Ngayon ay natatawa na ako kapag ikinukuwento ko ito. Naisip ko na kinakailangang makasabay ako sa
digitalization upang hindi ako mapag-iwanan ng panahon. Siyempre, kung pagkain lang naman ang pag-
uusapan ay puwede akong maghanap ng ibang restaurant. Subalit kung mananatili akong isang "taong
analog ", baka sa hinaharap ay hindi ko na magawa ang mga kinakailangang proseso ng serbisyong
administratibo, atbp. at mahirapan akong makakuha ng mahahalagang impormasyon na
makakatulong sa pang-araw-araw na pamumuhay. Kaya naman ngayon ay nagsusumikap na rin
akong matuto. Sa tulong ng aking anak na babae at ng mga mas nakababatang kasamahan sa trabaho,
unti-unti kong nasasanay ang sarili ko sa digitalization. Noong una, ang nasa isip ko ay "Ang hassle
naman nito!" — pero habang natututo ako, napansin ko na lubhang kapaki-pakinabang pala ito. Mas
mabilis at madali na ngayong makakuha ng impormasyong kailangan ko. Halimbawa, dati hinihintay ko pa
ang papel na newsletter mula sa city hall, ngayon ay nakukuha ko na ang mga bagong
impormasyon mula sa kanilang opisyal na website araw-araw. Bukod pa rito, nakakatanggap din
ako ng mga emergency alerts tungkol sa lindol o sakuna sa pamamagitan ng application sa
smart phone.




Ang bagong serbisyo ng komunikasyon

0] rbisyo: L “Bi ,
ng lungsod ng Inuyama (Tagalog) S le ke

Inuyama Interpreting Center S s

Ito ay isang bagong sistema upang matulungan ang mga hindi pa nakakaunawa ng wikang
Nihongo sa paggamit ng serbisyo ng tanggapan ng munisipyo atbp. pasilidad. Magagamit ang
serbisyo kahit sa oras ng tanghalian, kaya't napakakumbiniyenteng gamitin ito.

1+ Kung nais tumawag sa city hall o iba pang pasilidad ng lungsod, tawagan ang
numerong nasa ibaba.

(0568) 44-0305

2+ Kung hindi pa marunong mag-Japanese, mangyaring ipaalam sa operator
ang wikang nais ninyong gamitin. Hal: Viethamese, Tagalog, Portuguese,
Chinese, Spanish, at iba pa.

Kung hindi pa masyadong nakakaunawa ng Japanese, sabihin sa operator kung
anong wika at kung anong opisina o lugar ang kailangan mo. Hal: ' Tagarogu go, /
Zeikin' (Tagalog / Tax Office).

3+ Kapag nakakonekta na ang interpreter at ang kawani ng lungsod,
magsisimula na ang interpretasyon.

Mga wika para sa serbisyo ng interpretasyon sa telepono:
Viethamese, Tagalog, Portuguese, Chinese, Spanish, Nepali, Indonesian, English,
Korean, Burmese, French, Russian, Thai, Hindi, Mongolian, Persian, Cantonese

4- Mga pasilidad ng lungsod na maaaring gumamit ng serbisyo ng interpretasyon
sa telepono

Kabilang dito ang city hall at iba’'t-ibang pasilidad na pinamamahalaan ng lungsod
tulad ng mga daycare/Kodomo Mirai centers, health centers, after-school clubs,
branch offices ng pamahalaang lokal at library..

>¢Kung mangangailangan ng interpreter sa city hall o sa mga tanggapan ng mga

pasilidad, sabihin lamang sa counter kung anong wika ang ginagamit mo.
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Ang Automatic Translation System ng official website ng Inuyama City Hall

Ipinapalagay na hindi man lang nasisilip ng mga banyagang residente na hindi pa mahusay
sa wikang Nihongo ang opisyal na homepage ng lungsod, subalit mula buwan ng Abril ng

taong kasalukuyan ay nagbago na ang translation system ng homepage.

Bagamat hindi ito perpekto dahil sa ito ay machine translation, mapapansin na mas

umayos at gumanda ang kalidad ng pagsasalin ng wika ng sistemang ito.

~ Kaya hinihikayat namin kayo na subukan ito!
Makukuha mula rito ang mga impormasyon hinggil sa administratibong sistema at bagong
balita mula sa city hall na hindi naka—post sa multilingual Facebook page ng Inuyama
City

Paano mag—access sa Inuyama City homepage sa ibang wika

1 [I-search ang link na https://www.city.inuyama.aichi.jp/

Unang lalabas ang Japanese page |

2 I-clickang [Foreignlanguage| na nasakanan 3 Lalabas ang susunod na screen.

sa 1taas. Piliin ang wika at otomatikong maisasalin ang

nilalaman nito.
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Ang Multilingual Facebook page ng Lungsod ng Inuyama

~Mayroong mga artikulo na isinulat ng mga banyaga mula sa kanilang pananaw para sa kapwa mga banyaga.~

Alam ba ninyo na simula pa noong 2021 ay nagsimula na ang Inuyama City Hall ng Facebook page sa iba" t-ibang
wika?
Sa kasalukuyan, mayroong apat na wika sa Facebook page (Ingles, Portuges, Espanyol, at Hapon), at nais rin namin

na idagdag ang wikang Vietnamese.

Sa multilingual Facebook page, makikita ang maraming impormasyon na wala sa opisyal na website ng Inuyama City
Hall. Ang mga kawani na may banyagang nasyonalidad o foreign roots ng Diversity Promotion Division ng Inuyama
City Hall ay nagsusulat ng mga kolum bilang mga artikulo na ipinapadala sa mga banyagang residente. Halimbawa ay
mga suliranin o mga bagay na napansin nila mula nang dumating sila sa bansang Japan, mga payo tungkol sa iba't
ibang sistema, at mga paliwanag tungkol sa ibang kultura. Lahat ng ito ay upang matulungan ang mga banyaga na

makapamuhay nang ligtas at may kapanatagan.

Sa multilingual Facebook page ay hindi masasagot ang inyong mga katanungan o komento, subalit napakalaking
tulong sa amin kung inyong maipararating ang inyong mga ideya o suhestiyon upang makabuo kami ng susunod na

artikulo.

Halos bawat linggo ay ay makikita rito ang mga kolum na Yumi No Heya, William No Heya, at Tony No Bouken.
Ipinapakiusap ang inyong pag-Follow, pag-Likes at ipaalam rin sa inyong mga kaibigan at kapamilya.

I-scan ang QR code sa ibaba upang makapag-access.

iIndica que te
gusta!

ﬂ Inuyama

Vamos trazer informacgGes

importantes para o seu dia - A “FANPAGE” em portugués da
a-dia Prefeitura de Inuyama é AQUI!!!

Like us
on facebook !

Les estaremos proporcionando
informacion util para la vida
diaria.

LA “FANPAGE” en espafiol de la
Municipalidad de Inuyama és AQUI!!!

You can get useful information

for your daily life in this page. Please follow the link beside !

“Inuyama City Fanpage in English”
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